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INTERCULTURAL INTERACTION

Today, the transformation process has covered various spheres of the
public life of the society and it is developing extremely difficult and painful.
So today we’re going to talk about language.

— Language is a mirror of the surrounding world, which reflects reality
and creates its own picture of the world, specific and unique for each language
and, accordingly, for the people, ethnic group, language group that uses this
language as a means of communication [2].

Overcoming the language barrier is not enough to ensure effective
communication between representatives of different cultures. This requires
overcoming a cultural barrier. There are so-called nationally specific
components of cultures, that is, exactly what creates problems of intercultural
communication.

Studies of «intercultural communication» begin with assumptions about
different cultural groups and compare aspects of their communication
practices.

Today, itis very difficult to teach people to adequately communicate orally
and in writing in different languages. After all, communication is not limited
only to the verbal process.

Knowledge of the language is an important part of intercultural
communication. But that’s not all we need to communicate. The following
factors are distinguished:

— mental culture of communication;

— rules of etiquette;

— knowledge of specific non-verbal forms of behavior expression, facial
expressions and gestures [1].

The object of studying the theory of intercultural communication is the
process and result of natural communication in natural conditions between
representatives of different linguistic cultures.
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Linguistic culture is a new philological discipline that studies a set of
cultural values selected and organized in a certain way, investigates the living
communicative processes of the birth and perception of language, the
experience of a linguistic personality and national mentality, gives a
systematic description of the linguistic «picture of the world» and ensures the
fulfillment of educational, educational and intellectual learning tasks [2].

Today, new areas of interest are emerging in the theory of intercultural
communication, which include the versatile study of communication in the
context of the globalization of culture, along with the ripe problems of such mass
intercultural communication that the Internet and other electronic means put forth.

When it comes to the transition from one language to another in the
process of intercultural communication, the role of invariant elements of the
linguistic picture of the world is performed by interlinguistic equivalents for
the designation of objects and phenomena common to interacting cultures.
Adequate intercultural communication requires the correspondence of the
communicators’ worldviews.

Very often we can see that people who want to master a foreign language
better go abroad in order to move to a new cultural and linguistic space, gain
more conversational experience and expand their horizons of consciousness.

People who do not have this opportunity, for various reasons, or simply do
not want to leave their country, can, for example:

— start communicating with native speakers online (after all, a dialogue
with a native speaker is very useful, it allows you to hear the correct
pronunciation of words, accents, learn about abbreviations of words and word
combinations, learn youth slang, and over time allows you to perceive and
process heard information faster);

— read books;

— watch movies;

— listen to music in this language;

— accordingly, at this moment, they should also pay attention to the
grammatical part.

Itisalso possible to join foreign conferences with open access or attend foreign
language courses. There are many mobile applications that help you learn different
languages, video lessons on the YouTube platform and much more.

So, as we understand, knowledge of a foreign language is very important
in the 21st century. Thanks to this, we can freely work or study abroad and
easily communicate with native speakers when we are, for example, on
vacation.
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«CJIOBHUK BE3EKBIBAJIEHTHOI JTEKCUKHW»
SIK PEIIPE3EHTAHT ®EHOMEHY YKPATHCBKOI KYJIbTYPU

Y  XXI cromitri  akTyamizyBajacs ~ mpobOieMa  30epexeHHs
«IHTEpIIPETaTUBHOI 3JaTHOCTI YKpaiHChKOI MOBH Yy BiJOOpa)KEHHI CBITY,
TOOTO Ti€l 3/aTHOCTI, SIKa BUPAB/IOBY€E CaMe iCHYBaHHS MHOKUHHOCTI MOB Yy
CBiTI SK OCIOHMX Ta OpHriHAIFHUX CIIOCOOIB TapMOHI3aIil TOBKIIIA
JIIOAWHOIO B TIPOIIECi Mi3HAaHHS icTHHM» [5, . 80]. ocnigHUKHA KOHCTATyIOTh,
1110 HE3HAHHS 0COOJIMBOCTEHN YKPaiHCHKOI KyJIbTypH, BIaCHE, KKOMYHIKaTHBHI
MIPOBAIM) Yepe3 Opak pOHOBUX 3HaHB y MOBIIIB, — yCe II€ 3aCBIAUYE «mapajidy
CEeHCOTBOPEHHS SIK OCHOBH JKMTTE3/IATHOCTI Ta MEPCIEKTHBHOCTI MOBM)
[Tam camo]. Iloctae mmraHHS: y sSKWE cmocidO BH(GOPMOBYBATH HHHI
TOXCaMICTh, TOOTO «TOTOXKHICTh, IMCHTUYHICTHE 0coOm» [14]. Omun i3
€noco0iB po3B’si3aHHs MPOOIEMH, Ha AYMKY JIHTBICTIB, — TOBEPHEHHS yepe3
CJIOBHUKH, THCEMHY INPAaKTUKY IO 00iry ciis, ()pazem, 3BOPOTIB, LIMPIIHX
HapaTuBIB, IO € JPKEpeNaMH Ii3HaHHs NEeBHOI eroXH, coliyMmy. Taki MOBHi
ONMHUIN 3JaTHI [epeJaBaTH MOJIQOHI0, Jag 1 [OyX HApPOJHOIO
MOBOMMCIICHHSI, BIITaK «3akapOOBaHi B IOJICHHOMY il 3BHYHOMY MOBIICHHI
LIMPOKI CBITH 11032 JIFOAWHOIO 1 JFOIUHY K HEHTP CBITOOYA0BM» [2, C. 7].

3 iHmoro OOKy, BapTO B3ATH JO yBark ChOTOJICHHI 3MIHM KpHUTEpiiB
¢dopmyBaHHs miteparypHoi HopMmH. «Skmo B XIX cT. KpuTepiem
YTBEP/PKEHHS JIiTepaTypHOi HOpMH Oyia MOBHa NPAaKTHKa aBTOPHTETHOTO
IIMCbMEHHUKA, TOOTO OCHOBHA POJIb Y (pOpMyBaHHI i pO3BUTKY JIiTEpaTypHOI
MOBH BiZIBOJMIIACS XYA0KHBOMY CTHITIO, TO Ha MOYaTKy X XI CT. miTepaTtypHy
HOPMY BH3Ha4yae TNpakTHKa 3aco0iB MacoBoi iHpopmamii. Kpurepiit
ABTOPUTETHOCTI MHCHMEHHUIIKOI MOBHOI TMPAaKTUKH, iHJAWBiIyaIbHOI
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